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ଶୀସବୁ ହ ଣ ଭୁଜ ୧

{॥ ଶୀସବୁ ହ ଣ ଭୁଜ ୧ ॥}

Comments by Ravishankar Mayavaram msr@comco.com

shrI subrahmaNya bhujaN^gam is a stotra sung under inspiration

by shrI Adi shankarAchArya at Thiruchendur ( presently located in

Tamil Nadu, India). When he meditated upon shrI subrahmaNya, he

became aware of the self luminous light shining in his heart and words

came out his mouth in extempore in bhujanga metre. It is also said

that AchArya then actually saw the AdisheSha worshipping the Lord

and adopted the bhujanga metre.

Major portion of the translation provided here is adopted from,

{f Iyer, Ganesa M.}, {ଇt Srimat Sankara Bhagavat Padal's Sri

Subrahmanya Bhujangam}, The Little flower Company, Madras, 1992.

{f Invocation of shrI vighneshvara}

{

ସଦା ବାଲରୂପାଽପି ଵିଘ ାଦି ହୀ

ମହାଦିଵାଽପି ପାସମାନା ।

ଵିଧୀ ାଦିମଗୃା ଗେଣଶାଭିଧା େମ

ଵିଧାଂ ଶିଯଂ କାଽପି କଲାଣମତୂଃ ॥ ୧॥

}

http://sanskritdocuments.org/


Stotram Digitalized By Sanskritdocuments.org

Though he always sports the appearance of a child, he can crumble the

the mountains of obstacles. Though he is elephant--faced, he is

honored even by his five--faced father Shiva (sadyaojAtam, vAmadevam,

aghoram, tatpuruSham and IshAnam). Lord Brahma, Indra and the other Devas

seek him to fulfil their aspirations. He is known as Ganesha and he is

endowed with boundless glory. May he bless me with wealth!

}

{f AchAryA's humility}

{

ନ ଜାନାମି ଶଂ ନ ଜାନାମି ଚାଥଂ

ନ ଜାନାମି ପଦଂ ନ ଜାନାମି ଗଦ ।

ଚିେଦକା ଷଡାସ ହୃଦି େଦାତେତ େମ

ମଖୁାନିଃସରେ ଗିରାପି ଚିତ  ॥ ୨॥

}

I know not the science of musical sounds, I know not the meanings of

complex texts either, I know not the nature of shlokas made of four

types of padAs, and nor do I know the intricacies of the Gadyam style!

But in my heart, shines a effulgent light with luminous six faces, and

because of that from my mouth, amazing phrases with musical tone and

meanings pour out in extempore.

This shloka brings out the humility of the AchArya, who is
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considered as the greatest jnani, poet, and yogi who walked on the face of

this earth. Meditating on the verse will bring wisdom to the aspirant.}

{f Lord as the Goal of VedAs}

{

ମଯୂରାଧିରୂଢଂ ମହାଵାକଗଢୂଂ

ମେନାହାରିେଦହଂ ମହିେଗହ ।

ମହୀେଦଵେଦଵଂ ମହାେଵଦଭାଵଂ

ମହାେଦଵବାଲଂ ଭେଜ େଲାକପାଲ ॥ ୩॥

}

When shrI shankara sang this verse, it is said that Lord

Subrahmanya gave him darshan.

O Son of Mahadeva! Seated on the peacock chariot, being the essence of

the great mahA vAkyAs, having wonderfully attractive body, dwelling

in the heart of great sages, O the quintessence of four vedas!

Thou are indeed the Lord of the Universe.}

{f Reason for residing on the sea shore}

{

http://sanskritdocuments.org/


Stotram Digitalized By Sanskritdocuments.org

ଯଦା ସଂନିଧାନଂ ଗତା ମାନଵା େମ

ଭଵାେାଧିପାରଂ ଗତାେ ତେଦୖଵ ।

ଇତି ଵଯସିୁତୀେର ଯ ଆେ

ତମୀେଡ ପଵିତ ଂ ପରାଶିପତୁ  ॥ ୪॥

}

O Lord Subrahmanya! son of spotless parAshakti [the Mother of the

Cosmos], Thou have taken the your abode near the sea shore (Thiruchendur

is a coastal town) as if it is indication that whenever the devotees

take refuge in Thee, they can easily cross the ocean of Samsara (the eternal

cycle of life and death) and reach the other side of the shore safely!}

{Destroyer of devotee's difficulties}

{

ଯଥାେରା ଲଯଂ ଯି ତୁା-

େଥୖଵାପଦଃ ସନିେଧୗ େସଵତାଂ େମ ।

ଇତୀେଵାମପଂୀନୃଣାଂ ଦଶଯଂ

ସଦା ଭାଵେଯ ହୃେରାେଜ ଗହୁଂ ତ ॥ ୫॥

}
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The waves of worries that haunt the minds of the devotees get

destroyed like the waves of the ocean when they hit the shore, Thou

stands on the sea-side town of Thiruchendur exemplifying this truth

that the mental worry-waves get destroyed when the devotees surrender

themselves at Thy feet. O Lord Guha (one who resides in the cave of

the heart)! I meditate on you always!}

{f Glory of Sugandha Hill}

{

ଗିେରୗ ମନିଵାେସ ନରା େଯଽଧିରୂଢା-

ଦା ପଵେତ ରାଜେତ େତଽଧିରୂଢାଃ ।

ଇତୀଵ ବ ୁଵଗେଶୖଲାଧିରୂଢଃ

ସ େଦେଵା ମେୁଦ େମ ସଦା ଷଣେୁଖାଽ ୁ॥ ୬॥

}

O Lord ShanmukhA! Thou stands on the top of the Sugandha hill,

proclaiming that whenever the devotees climb this hill it will give

the same benefit as climbing the king of mountains (Kailas)! May the

six-faced lord on the Sugandha hills remain there to bless me!

}
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{f Glory of Lord Guha}

{

ମହାେାଧିତୀେର ମହାପାପେଚାେର

ମନିୁ ାନୁକୂେଲ ସଗୁାଖେଶୖେଲ ।

ଗହୁାଯାଂ ଵସଂ ଵଭାସା ଲସଂ

ଜନାତଂ ହରଂ ଶଯାେମା ଗହୁଂ ତ ॥ ୭॥

}

On the shores of the great ocean which steals away the sins of the

devotees, stands the Sugandha hills, the most favourable site

for the sages to perform their penance! Thou resides there to destroy

the worries of the devotees! O self-luminous Lord who is present in

the cave of the heart! I adore Thee!

}

{f Description of Lord's bed room}

{

ଲସ୍ଵଣେଗେହ ନୃଣାଂ କାମେଦାେହ
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ସମୁେାମସଂଛନମାଣିକମେ ।

ସମଦୁହସାକତୁଲପକାଶଂ

ସଦା ଭାଵେଯ କାତେକଯଂ ସେୁରଶ ॥ ୮॥

}

In a radiant golden bed room, on a cot set with rubies and covered on

all sides with sweet smelling flowers, Thou art seated with the

effulgence of thousand suns! Thou art the answer to every desire of

the heart and Thou fulfils the righteous desires of Thy devotees! Thou

art the lord of devas and son of the lord of the universe! O

KartikeyA I meditate on Thee!

}

{f Meditation on Lord's feet}

{

ରଣଂସେକ ମେୁଲଽତେଶାେଣ

ମେନାହାରିଲାଵଣପୀଯୂଷପେୂଣ ।

ମନଃଷପେଦା େମ ଭଵେକଶତଃ

ସଦା େମାଦତାଂ  େତ ପାଦପେଦ  ॥ ୯॥
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}

Let the mind (like a bee) which is burdened with domestic troubles

become happy by hovering around Thy lotus feet which is adorned with

the jingling ringlets made of rings and beads, red in color indicating

the grace, filled with the nectar of beauty and attracts the minds of

the devotees.

}

{f Meditation on Lord's waist}

{

ସଵୁଣଭଦିଵାମେରୖଭସମାନାଂ

ଵଣିିଣୀେମଖଲାେଶାଭମାନା ।

ଲସେମପେନ ଵିେଦାତମାନାଂ

କଟିଂ ଭାଵେଯ  େତ ଦୀପମାନା ॥ ୧୦ ॥

}

Oh! Skanda, I meditate on Thy waist which is covered by a
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gold colored cloth, shining with a string of ringing bells and beads,

wearing a shining gold belt over the golden silk cloth, and which is

by itself self-resplendent }

{f Meditation on Lord's Chest}

{

ପଲିୁେଶକନାଘନାେଭାଗତୁ-

ନାଲିନାସକାଶୀରରାଗ ।

ନମସାମହଂ ତାରକାେର ତେଵାରଃ

ଵଭାଵେନ ସଵଦା ସାନୁରାଗ ॥ ୧୧॥

}

Oh! conqueror of Tarakasura! By embracing Valli's ( Hunter's daughter)

well--developed breast ornated with saffron, Thy chest became red

colored, thereby manifesting your eternal grace towards devotees. And

such a chest I adore.

}

{f Meditation on Twelve Arms}
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{

ଵିେଧୗ କୃଦା ଵଲୀଲାଧୃତାା-

ନିରେଭଶୁା ଵିଷାଲଦା ।

ହେତ ାରିଷାଗତ ାଣେଶୗା

ସଦା େତ ପଚା ଶେଯ ବାହୁଦା ॥ ୧୨॥

}

Oh! Shanmuga! Thy arms punished Brahma, Thy arms governs the world as

Thy play, Thy arms killed Soorapadma and other demons who are

enemies of Indra, Thy arms are matchless in protecting the Universe,

and Thy arms are a terror to Thine enemies. I worship Thy twelve

arms which does all these things effortlessly.

}

{f Meditation on Lord's Six Faces}

{

ସଦା ଶାରଦାଃ ଷଣଗୃାା ଯଦି ସୁଃ

ସମଦୁ ଏଵ ତିାେମା ।

ସଦା ପଣୂବିମ ାଃ କଲେୖ ହୀନା-

ଦା ଵନ ୁଖାନାଂ ବ ୁେଵ  ସାମ ॥ ୧୩॥
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}

What can I compare to Thy six faces! If there be six full moons free

from blemishes and if those moons be ever shining on all sides, even

then they would be no match to your effulgent faces.

}

{f Meditation on Lord's Facial Features}

{

ରୁନ ହାେସୖଃ ସହଂସାନି ଚ-

ଟାାଵଲୀଭୃସଂେଘା୍ଵଲାନି ।

ସଧୁାସିବିମାଧରଣୀଶସେୂନା

ତଵାେଲାକେଯ ଷଣଖୁାେାରୁହାଣି ॥ ୧୪॥

}

Oh! Son of Parameshwara, I see Thy six lotus smiling faces

shining like a group of swans, having gleaming side glance ever moving

like a row of bees and with red lips overflowing with nectar.
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}

{f Meditation on Lord's Twelve Eyes}

{

ଵିଶାେଲଷ ୁକଣଦୀେଘଵଜସଂ

ଦଯାସିଷ ୁଵାଦଶଵୀେଣଷ ୁ।

ମଯୀଷଟାଃ ସକୃାତିତେ-

େଵେ ଦଯାଶୀଲ କା ନାମ ହାନିଃ ॥ ୧୫॥

}

Oh! Son of Parameshwara! Oh! Merciful Lord!

When Thou hast twelve broad long eyes extending upto ears,

what will Thou loose by casting that side glance for a moment [on me]?

}

{f Meditation on Lord's Six Heads}

{

ସତୁାେାେଵା େମଽସି ଜୀେଵତି ଷଧା
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ଜପନ ମୀେଶା ମଦୁା ଜିଘେତ ଯା ।

ଜଗାରଭୃେା ଜଗନାଥ େତଭଃ

କିରୀେଟା୍ଵେଲେଭା ନେମା ମେକଭଃ ॥ ୧୬॥

}

Oh! Lord of the Universe! I offer my prostration to Thy six

heads wearing crowns with brilliant rubies which protect the welfare

of creatures, which were smelt by Parameshwara with joy uttering six

times the mantra ``Child Thou were born of me, May Thou live long.''

}

{f Meditation on Lord Balasubrahmanya}

{

ରୁଦ ତେକଯୂରହାରାଭିରାମ-

ଲୁଲଶୀଲସଭାଗଃ ।

କେଟୗ ପୀତଵାସଃ କେର ଚାରୁଶିଃ

ପରୁାନ ମାାଂ ପରୁାେରନୂଜଃ ॥ ୧୭॥

}
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Oh Kumara! Son of Lord Parameshwara (who destroyed Tripura)!

With garlands of brilliant rubies on Thy shoulders and chest, with

bright cheeks shining when pendants dangling from Thy ears, wearing

silk garment around Thy waist, and with vel in Thy hand, Oh! Lord

appear before me (It is said that Lord appeared before AchArya when

he sung this stotra)! }

{f Meditation on Somaskandar}

{

ଇହାଯାହି ଵେତି ହାପସାଯ-

ଵଯତାଦରାେର ମାତୁରା ।

ସମୁତ ତାତଂ ଶଯଂ କମୁାରଂ

ହରାଶି ଗାତ ଂ ଭେଜ ବାଲମତୂ ॥ ୧୮॥

}

When Lord Shankara called Thee affectionately with arms extended.

Thou hurriedly rose from Mother's lap and rushed into Shankara's arms who

embraced thee affectionately. I meditate on such a Lord Kumara.

}
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{f Meditation on Lord's Eleven Names to Conquer Passions}

{

କମୁାେରଶସେୂନା ଗହୁ  େସନା-

ପେତ ଶିପାେଣ ମଯୂରାଧିରୂଢ ।

ପଲିୁାଜାକା ଭାତହାରି

ପେଭା ତାରକାେର ସଦା ର ମାଂ ଵ ॥ ୧୯ ॥

}

Oh kumara! Oh Son of Lord of the Universe! One shines in the cave of

the heart as GuhA! Oh skanda! Oh Lord of the Devas Army! Oh

Wielder of the weapon Vel (spear) which is the svarUpa of Parashakti!

One who rides on the peacock chariot! Oh Beloved of the Hunter's

daughter (Valli)! Destroyer of the sins of your devotees! Enemy of

the TarAkasura! Oh Lord protect me!

It is said that one who recites these nine will over come the

passions.

}

{f Prayer for Darshan During the Last Moments of Life}
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{

ପଶାେି େଯ ନସଂେ ଵିେଚେ

କେଫାାରିଵେ ଭେଯାିଗାେତ  ।

ପଯାେଣାନ ୁେଖ ମଯନାେଥ ତଦାନୀଂ

ଦ ୁତଂ େମ ଦଯାେଲା ଭଵାେଗ ଗହୁ ଵ ॥ ୨୦॥

}

Hail Guha, Dayalo. During the last moments of my life, when

I will have lost control of senses, when I will have lost consciousness,

when I will be unable move my limbs, when I will be emitting foam of

phlegm, when my body will be trembling with fear of death, when I will

have none to protect me, Thou must hasten to give me Darshan then.

}

{f Prayer to Give Darshan During Death Pangs}

{

କୃତାସ ଦୂେତଷ ୁଚେଷ ୁେକାପା-

ହ ି୍ଧି ଭି୍ଧୀତି ମାଂ ତଜଯ ୁ।

ମଯୂରଂ ସମାରୁହ ମା େଭୖରିତି ଵଂ

ପରୁଃ ଶିପାଣିମମାଯାହି ଶୀଘ ॥ ୨୧॥
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}

Oh! Lord, when ferocious messengers of Death-God come to torture me

angrily shouting, ``Burn him, Kill him''

Oh! Lord Thou must hasten to appear before me, riding on Peacock,

carrying Shaktivel, to encourage me not to be afraid.

}

{f Prayer for Protection During Last Moments}

{

ପଣମାସକୃାଦେଯାେ ପତିଵା

ପସାଦ ପେଭା ପାଥେଯଽେନକଵାର ।

ନ ଵଂୁ େମାଽହଂ ତଦାନୀଂ କୃପାେ

ନ କାଯକାେଲ ମନାଗପୁେପା ॥ ୨୨॥

}

Oh Merciful Lord! I am prostating to Thy feet often to

secure Thy blessings. Oh treasure house of mercy! I offer prayers to

please Thee. Thou should not be indifferent towards me during my last
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moments. At that time I may not have the control and energy to pray

to Thee!

}

{f Prayer to Drive Away Mental Worries}

{

ସହସାେଭାା ଵଯା ଶରୂନାମା

ହତାରକଃ ସିଂହଵ େଦୖତଃ ।

ମମାହୃ ଦିଂ ମନଃେକଶେମକଂ

ନ ହଂସି ପେଭା କିଂ କେରାମି ଵ ଯାମି ॥ ୨୩ ॥

}

O Lord! Thous hast slain the demon Soora who ruled the thousand

universes! So were the demons TArakasura and Simhavaktra. But Lord,

why have you not killed the demon called mental worry which haunts my

mind? When it is afflicting me, what will I do? and where will I go

[other than you for help]?

}

{f Prayer to Destroy Mental Worries}
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{

ଅହଂ ସଵଦା ଦୁଃଖଭାରାଵସେନା

ଭଵାୀନବୁ୍ଵଦନଂ ନ ଯାେଚ ।

ଭଵିେରାଧଂ ସଦା କୃବାଧଂ

ମମାଧିଂ ଦ ୁତଂ ନାଶେଯାମାସତୁ ଵ ॥ ୨୪ ॥

}

Oh Son of Uma! I am always troubled by the mental worries. Thou art

the friend of helpless! I approach none but you for saving me. Quickly

destroy my mental worries as they interfere with my devotion towards

Thee!

}

{f Glory of Lord's Holy Ash}

{

ଅପସାରକୁଯାଶଃ ପେମହ-

ଵେରାନ ାଦଗଲୁ ାଦିେରାଗା ମହାଃ ।

ପିଶାଚା ସେଵ ଭଵତ ଭୂତିଂ

ଵିେଲାକ ଣାାରକାେର ଦ ଵେ ॥ ୨୫॥
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}

Oh Conqueror of Taraka! Severe epilepsy, leprosy,

consumption, lung diseases, venreal diseases, fevers, mental diseases

of all types, they run away the moment they Thy vibhuti.

}

{f Acts of the Indriyas}

{

ଦୃଶି ମତୂଃ ଶେୁତୗ କୀତ-

ମେୁଖ େମ ପଵିତ ଂ ସଦା ତରିତ  ।

କେର ତସ କୃତଂ ଵପୁସ ଭୃତଂ

ଗେୁହ ସୁ ଲୀନା ମମାେଶଷଭାଵାଃ ॥ ୨୬॥

}

Always may I have before my eyes the Murti of Lord Skanda!

Always let my ears hear only the praises of Lord Skanda! Always let

my mouth sing the praise of Lord Skanda! Always let my hands be of

service to the Lord! Always let my body be a servant to the Lord!
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Let my limbs, thoughts and actions be devoted to Skanda! }

{f Lord Guha Alone is the Saviour of the Ordinary}

{

ମନୁୀନାମତୁାେହା ନୃଣାଂ ଭିଭାଜା-

ମଭୀପଦାଃ ସି ସଵତ  େଦଵାଃ ।

ନୃଣାମଜାନାମପି ଵାଥଦାେନ

ଗହୁାେଵମନଂ ନ ଜାେନ ନ ଜାେନ ॥ ୨୭॥

}

In all the worlds there are Devas to grant the boons of sages and

great bhaktas. But for the lowly and ordinary devotees, I know not of

any other Deity to protect them except Guha!

{f Six Faced Lord is Our Family Deity}

{

କଲତ ଂ ସତୁା ବୁଵଗଃ ପଶଵୁ

ନେରା ଵାଥ ନାରି ଗୃେହ େଯ ମଦିଯାଃ ।

ଯଜେା ନମଃ ଵୁେା ଭଵଂ
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ସର େତ ସୁ ସେଵ କମୁାର ॥ ୨୮॥

}

Oh Lord KumAra!

Let my wife, children, relatives, friends, other men and women in our

household, venerate Thee! praise Thee! and always absorbed in Thy

thoughts!

}

{f Prayer to Vel to Destroy Diseases}

{

ମଗୃାଃ ପିେଣା ଦଂଶକା େଯ ଚ ଦୁା-

ଥା ଵାଧେଯା ବାଧକା େଯ ମଦେ ।

ଭଵିତୀାଗଭିନାଃ ସଦୂୁେର

ଵିନଶୁ େତ ଚୂଣତେକ ୗେଶୖଲ ॥ ୨୯॥

}
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Oh! Destroyer of Krauncha Shaila!

Let every thing that trouble my body, birds, beasts, insects, severe

diseases, be pierced by Thy powerful weapon Vel and taken far away and

destroyed.

}

{f Prayer to Father of the Universe}

{

ଜନିତ ୀ ପିତା ଚ ଵପତୁ ାପରାଧଂ

ସେହେତ ନ କିଂ େଦଵେସନାଧିନାଥ ।

ଅହଂ ଚାତିବାେଲା ଭଵା େଲାକତାତଃ

ମଵାପରାଧଂ ସମଂ ମେହଶ ॥ ୩୦॥

}

Do not the parents overlook the faults of their children?

Oh! Chief of the army of Devas! I am a small child. Thou art the Father

of the Universe. Oh MaheshA! Forgive all my faults.

}

{f Prayer to the Lord}
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{

ନମଃ େକକିେନ ଶେଯ ଚାପି ତୁଭଂ

ନମାଗ ତୁଭଂ ନମଃ କୁଟୁାଯ ।

ନମଃ ସିେଵ ସିୁେଦଶାଯ ତୁଭଂ

ପନୁଃ ମେୂତ  ନମେ ନେମାଽ ୁ॥ ୩୧॥

}

I bow to Thee, O Peacock (the symbol of vedas)!

I bow to Thee, O Shakti Weapon ( Vel is Parashakti herself),

I bow to Thee, O Sheep (the symbol of MAya tatvam)

I bow to Thee, O Cock (the symbol of Ego)

I bow to Thee, O Ocean (the symbol of ananda)

I bow to Thee, O Thiruchendur Shrine

I bow to Thee, O Lord Skanda!

I bow to Thee again and again!

Let all my prostrations reach Thee!

}

{f Prayer to Lord to Reveal His Powers}

{
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ଜଯାନଭୂମଯାପାରଧାମ-

ଯାେମାଘକୀେତ  ଜଯାନମେୂତ  ।

ଜଯାନସିେା ଜଯାେଶଷବେା

ଜଯ ଵଂ ସଦା ମିୁଦାେନଶସେୂନା ॥ ୩୨॥

}

O Source of ananda, reveal Thyself!

O Embodiment boundless effulgent light, reveal Thyself!

O Lord! who has all pervading glory, reveal Thyself!

O Embodiment of bliss, reveal Thyself!

O Lord, Thou art the ocean of bliss, reveal Thyself!

O Lord who is the friend of all creatures, reveal Thyself!

O Lord, Son of Parameshwara, Bestower of liberation, reveal Thy Glory

to me and protect me!

}

{f Effect of Reciting These Shlokas}

{

ଭୁଜାଖଵୃେନ କୃଂ ଵଂ ଯଃ

ପେଠିଯେୁା ଗହୁଂ ସଣମ ।
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ସପୁତୁ ାକଲତ ଂ ଧନଂ ଦୀଘମାଯ-ୁ

ଲ େଭ୍କସାଯଜୁମେ ନରଃ ସଃ ॥ ୩୩॥

}

That holy devotee, who prostrates to Lord Guha, reciting the Bhujanga

stotra daily, with devotion, will be blessed with good sons, good

wife, wealth and long life, and at end of his life, will attain

eternal bliss with Lord Skanda

}

{॥ ଇତି ଶୀମ୍ଂକରଭଗଵତଃ କୃେତୗ}

{ ଶୀସବୁ ହ ଣଭୁଜଂ ସୂଣ॥}
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